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to the Terms and conditions of the 
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Supply Contract Template


SUPPLY CONTRACT № 


Kyiv                                            «    » _______ 2024

Charity organization “Charity Foundation “Rokada”, represented by Gourjii Natalia, the Head of Foundation, acting on the basis of Charter, hereinafter «Customer» on the one hand, and 
______________________, hereinafter «Supplier», represented by_________________________, acting on the basis of _____________________________, on the other hand, hereinafter referred to as “Parties”, signed this Contract as follows below:
1. Subject of the Contract
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]1.1. This agreement, concluded as part of the project, __________________________________, The Customer entrusts and the Supplier undertakes the obligations to supply at a price and within the terms and conditions, set by this Contract, product, including ______________, hereinafter referred to as the ‘product’ by the quantity and nomenclature specified in the Specification ("Annex 1" to the Tender Conditions).).
1.2. The Customer undertakes to accept the delivered product and pay its value, unless there will be no claims or comments.
1.3. The Supplier is acquainted and undertakes to comply with all conditions and obligations of the Participant (Supplier under this Contract) under Tender conditions № _________ from _______ year, as an integral part of this Contract (hereinafter «Tender conditions»).
1.4. The Supplier has no right to engage third parties to perform its obligations as per this Contract unless a written consent from Customer is obtained.
1.5. The delivered product must be handed over to the customer together with the relevant documents in accordance with Ukrainian legislation.

2. Price of the Contract
2.1. Cost of materials under this Contract is  _________________ UAH (_________________). The price is fixed and includes the cost of any delivery charges, taxes and fees and may not be changed from the date of this Contract.
2.2. The Supplier agrees that the price indicated inthe Technical Specification (Annex #1) includes all necessary costs of materials, procurement, delivery, taxes and charges is final and cannot be changed. The Supplier confirms that the information provided to the Customer in the Tender proposal under Tender conditions and the Technical Specification (Annex #1) is full, clear and does not require further clarification. All additional expenses and financial obligations not taken into account during the tender shall be covered by the Supplier, unless otherwise is provided in this Contract and its amendments..
3. Supply terms
3.1. Terms of supply of materials under this Contract is ______ working days from the date of signing this Contract.

3.2. The ownership of right and risks of unintentional damage or destruction of the materials listed in Technical Specification (Annex #1) is transferred to the Customer upon the signing of a Waybill.


4. Payment conditions
4.1. All the payments under the Contract shall be made by the Customer in Ukrainian Hryvnia by transferring to the bank account of the Supplier. All funds are earmarked and are used only for payment for materials under The Contract.

4.2. Payment of 100% of the materials value in accordance with Technical Specification (Annex #1) shall be paid within 5 (five) working days upon delivery and acceptance of materials in accordance
with the Waybills for every party of goods. Customer reserves the right to verify compliance of the quality and quantity of purchased materials to the requirements of this Contract and project.

4.3. Any costs of materials fully or partially incomplete, delayed, or of a poor quality and
therefore requiring further adjustments, corrections, purchase of additional materials and contracting a third Party, any other expenses incurred thereof shall be deducted from the due payments or returned upon request to the Customer by the Supplier, provided Customer presents a substantiation of such occurrences and their cost.


5. Procurement
5.1. The Supplier guarantees conformance of provided materials with quality certificates. In case
of doubt about accordance of materials with the quality of the quality certificate, the Customer has
the right to demand an examination in an independent laboratory, the cost of which is paid by the Supplier.

5.2. Defective materials visually identified and documented by the Customer with the photo-fixation during the inspections, must be replaced subject to clause 9 of hereby.

5.3. The Customer has the right to appoint an external audit and engage third party organization for check or audit the Supplier`s performance under this Contract. Time and conditions of the audit shall be determined by the Customer. The Customer shall notify the Supplier of the audit not later than 5
(five) business days prior and the Supplier shall ensure all conditions for its execution, provide
documents and information upon request of the auditor.


6. Rights and obligations of the Parties.
6.1. 6.1 The Customer has rights to:
6.1.1. Supervise over the cost and quality of the materials, compliance with the terms of the Contract and requirements of legislation and audit at any time the status of execution of the Contract by the Supplier.

6.1.2. In case of defects, to set a deadline for Supplier for their remedy or, if during the execution of the Contract the Customer will have the grounds to consider that the Supplier cannot fulfill its obligations properly, and the Supplier is not able or willing to perform them properly – to unilaterally
terminate the Contract notifying the Supplier within 5 (five) days before the date of termination of the
Contract. In such case, the Supplier shall indemnify the losses of the Customer incurred due to unfulfilled or improper fulfillment of the obligations by the Supplier under the Contract.

6.1.3. To refuse from acceptance of materials in case of defects that prevent their use for its intended purpose and cannot be corrected by the Supplier. In such case the Supplier shall reimburse to the Customer any expenses incurred within the present Contract as well as any losses, incurred by the Customer in consequence of such defect’s occurrence as per this Contract.
 
6.1.4Unilaterally terminate the Contract starting from the 15th (fifteenth) calendar day of delay with supply of the materials by the Supplier. The Contract is considered to be terminated from the date of receipt by the Supplier of an official written notice about such termination or date indicated by the Customer in the notice. This, however, does not release the Supplier from paying the penalties and fulfilling any other obligations as per this Contract.

6.1.5. The other rights, stipulated by the current legislation of Ukraine.

6.2. 6.2 The Customer is obliged to:
6.2.1. Pay for the duly performed and accepted obligations by the Customer according to clause 4 of this Contract.

6.2.2. Review and sign the Waybills within 3 (three) working days from the date of receipt or provide the Supplier with the substantiated refusal.

6.2.3. To notify the Supplier about the revealed defects in works within 3 (three) working days by anymeans of communication (e-mail or letter).

6.3. 6.3 Supplier is obliged to:
6.3.1.To transfer to the Customer purchased product specified in the Technical Specification (Annex #1).

6.3.2. Agree with the Customer any changes to the volume, materials delivery date, as well as any
other changes that may result in a delay or increase of the price of this Contract, within 3 (three) working days. The Customer shall review each separate case and approve/not approve such materials. In any case, any changes to the Contract and its Annexes shall be subject to an Additional Contract duly signed by the Parties.

6.3.3. At its own expense, in a timely manner and within the terms set by the Customer, eliminate the defects committed by the Supplier in the performance of its obligations under this Contract.
6.3.4. To inform the Customer about progress of the Contract fulfillment, the impediment circumstances, as well as how to resolve them.


7.   Delivery and Acceptance of materials.
7.1. The supplied materials shall undergo verification by the Customer in the presence of Supplier. In case of absence of the claims and remarks from the Customer, the Supplier shall send to the Customer Delivery notes.


8. Force Majeure:
8.1. The Parties are relieved from responsibility for partial or complete non-execution of obligations
under this Contract if it was due to force majeure. The Party should inform the other Party of the force-major within 3 (three) business days after their occurrence. The Party should provide the other Party with confirmation from Chamber of Commerce and Industry of Ukraine on occurrence of force-major within 45 (forty-five) calendar days after their occurrence. Under force majeure is understood the external and extraordinary circumstances which did not exist at the time of signing this Contract, arose independently of the will of the parties, about which the parties could not know and the actions of which the parties could not prevent by the methods and means, the use of which in the particular situation it is fair to require and expect from the party, subjected to the action of force majeure.

8.2. Force majeure circumstances determine such circumstances as fires, earthquakes, wars,
active hostilities, blockade, prohibitive measures of the international organizations, state governing bodies.

8.3. The parties can be exempted from liability for partial or complete non-execution of obligations under this Contract if to prove that it was caused by force majeure circumstances. Completion date of liabilities hereunder is postponed in case of circumstances for a while throughout which the last will act.

8.4. If the circumstances stated above will last for more than 3 (three) months, then each party is entitled to terminate the Contract fully or partially. In that case, any of the parties will not have the right to demand from other party of indemnification, incurred as a result of force majeure. In that case, the parties undertake up to 10 (ten) days to carry out the final settlements. The occurrence of force majeure does not release the parties from the fulfillment of its obligations after the termination of such circumstances, unless the Parties to terminate this Contract.


9. Responsibility of the Parties
9.1. In case of a delay or untimely fulfillment of the obligations under this Contract, in the absence of valid reasons and absence Customer`s fault, the Supplier shall pay the Customer a penalty in the amount of 0.1% of cost of materials and equipment supplied with delay. Such penalty shall be paid for each day of the delay. Should the delay exceed 15 (fifteen) calendar days, additional penalty in the amount of 7% of the cost of materials and equipment supplied with delay shall apply. Starting from 16th (sixteenth) calendar day of delay the Customer can have the right for unilateral termination of the Contract. The Contract is considered to be terminated from the date of receipt by the Supplier of an official written Notice about such termination or date indicated by the Customerin the notice. This however does not release the Supplier from paying the penalties and fulfilling any other obligations as per this Contract. All calculations shall be made based on the provisions of the Contract and Annexes hereof.

9.2. The Customer shall not be liable for any damages caused to the representatives, property and equipment of the Supplier or of a third Party during the performance of the Contract.


10. Final provisions
10.1. Terms of this Contract are equally valid for both Parties and can only be amended upon their mutual consent and shall be subject to Additional Contract duly signed by both Parties. The disputes, arising during fulfillment of this Contract, shall be resolved by way of negotiations or in accordance with the Ukrainian legislation.

10.2. The Contract comes into force from the moment of signing and is valid till _____________ but in any case, until full implementation by the parties of the undertaken obligations.

10.3. Any disputes and discordance of the Contract which may arise during this Contract execution, or in connection with it, shall be solved by a way of negotiations by authorized representatives of the Parties.

10.4. Any disputes, that cannot be settled by a way of negotiations by the Parties, shall be referred to the Court under the laws of Ukraine.

10.5. This Contract is made in Ukrainian, in two copies, one for each of the Parties. 
CUSTOMER
CHARITABLE ORGANISATION CHARITABLE FOUNDATION ‘ROKADA’ 

EDRPOU 26346977
Address for communication: А/С 108, Kyiv-065, 03065, Ukraine
Р/a: UA_________________________
АТ «Raiffeisen Bank Aval» in Kyiv
MFO: 380805
E-mail: office@rokada.org.ua
Тел. +38 067 506 66 63




The Head of Foundation

_____________________GOURJII Natalia

               SUPPLIER
__________________________________
Located in: ___________________
Legal address: _____________________
р/a UA______________________________
(IBAN)  __________________________,  
MFO____________
EDRPOU _______________  
E-mail: ____________________
tel.: _________________________





Director

______________________  _______________
	




	Додаток 1
 до Умов Тендеру 
№ 31/10/24-1 від 31 жовтня 2024 року

Зразок договору постачання

ДОГОВІР ПОСТАЧАННЯ № ______


Kиїв                                                    «    » _______ 2024

БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД «РОКАДА», в особі Голови Правління Гуржій Наталії Юріївни, яка діє на підставі Статуту, надалі «Замовник», з одного боку, та 
______________________, надалі «Постачальник», в особі _________________________, який діє на підставі _____________________________, з іншого боку, а далі разом «Сторони», уклали цей Договір про нижченаведене:

1. Предмет договору
1.1. За даним договором, укладеним у рамках проєкту __________________________________, Замовник доручає, а Постачальник зобов’язується поставити за ціною та на умовах, встановленими цим Договором Поставки товар, а саме ______________, надалі «товар» за кількістю та номенклатурою вказаними у Специфікації (Додаток №1 до договору).
1.2. Замовник зобов'язується прийняти поставленний товар і оплатити його вартість, за умови відсутності претензій і зауважень.
1.3. Постачальник ознайомлений та зобов’язується виконувати всі умови та обов’язки Учасника (Постачальника) згідно Умов тендеру № _________ від _______ року, що є невід’ємною частиною цього Договору (надалі за текстом «Умови тендеру»)
1.4. Постачальник не має права залучати до виконання зобов’язань за цим Договором третіх осіб без попередньої письмової згоди Замовника.
1.5. Поставлений товар має бути переданий Замовнику разом з документами про походження відповідно до вимог законодавства України.
1. Ціна договору
2.1. Вартість товару  за цим Договором становить _________________ грн (_________________). Ціна є фіксованою й включає вартість будь-яких витрат на доставку, податків і зборів та не може змінюватись з моменту укладення цього Договору.
2.2. Постачальник погоджується з тим, що ціна, зазначена у Специфікації (Додаток №1), включає всі передбачені витрати на виробництво, закупівлю, доставку, розвантаження, податки й збори, є остаточною й не підлягає коригуванню. Постачальник підтверджує, що інформація, надана Замовнику у тендерній пропозиції за Умовами тендеру й у Специфікації (Додаток №1) повна, зрозуміла й не вимагає уточнень. Усі додаткові й не враховані на етапі проведення тендеру витрати та фінансові зобов'язання покриваються Постачальником, якщо інше не передбачено даним Договором або Додатковими угодами до нього.
2. Термін поставки
3.1. Термін поставки товару за цим Договором складає ________________ з дати підписання цього Договору.
3.2. Право власності та ризик випадкового пошкодження чи знищення товару, детальний перелік якого визначений у Специфікації (Додаток № 1), переходить до Замовника після підписання видаткової накладної.

3. Розрахунки й платежі
4.1. Усі розрахунки за поставлений товар здійснюються Замовником в українській гривні шляхом перерахування коштів на розрахунковий рахунок Постачальника. Всі кошти мають цільове призначення й використовуються тільки на оплату товарів за цим Договором.
4.2. Оплата 100% від вартості товару визначеного Специфікацією (Додаток № 1) здійснюється впродовж 5 (п’яти) робочих днів після поставки та прийому-передачі товару на підставі видаткової накладної на всю партію товару. Замовник залишає за собою право перевірити відповідність якості й кількості закупленого товару вимогам даного Договору й проекту.
4.3. Будь-які витрати на товар, повністю чи частково непоставленого, або поставленого із порушенням термінів або неналежної якості, що вимагають подальшого корегування, закупівлі додаткового товару, залучення третьої Сторони, або будь-яких інших витрат, що необхідні у зв’язку із вищезазначеним, будуть вирахувані з платежів, що підлягають сплаті або поверненні Постачальником, за умови надання Замовником обґрунтування таких порушень та їх вартості. 

4. Матеріально-технічне забезпечення
5.1. Постачальник підтверджує відповідність поставленого товару разом із документами про походження. У разі сумнівів зі сторони Замовника у відповідності товару сертифікатам, Замовник має право провести експертизу у незалежній лабораторії, вартість послуг якої сплачується за рахунок  Постачальника.
5.2. Виявлені Замовником в процесі перевірок, візуально та/або задокументовані фотофіксацією, неякісні товари підлягають заміні впродовж періоду, додатково погодженого із Замовником, з урахуванням пункту 9 цього Договору.
5.3. Замовник має право призначити зовнішній аудит та залучити третю організацію для перевірки чи аудиту виконання Постачальником своїх зобов’язань за цим Договором. Час та умови аудиту визначає Замовник. Замовник повідомляє Постачальника про проведення такого аудиту не пізніше ніж за 5 (п’ять) робочих днів, а Постачальник забезпечує всі умови для його проведення, надання документів та інформації за запитом аудитора.

5. Права та обов'язки сторін.
5.1. 6.1 Замовник має право:
6.1.1. Здійснювати контроль за відповідністю вартості та якості товару відповідно до умов Договору й вимогам законодавства України та у будь-який час провести перевірку статусу процесу виконання Договору Постачальником.
6.1.2. У випадку виявлення недоліків, призначити Постачальникові термін для їх усунення. Якщо під час виконання Договору Замовник матиме підстави вважати, що  зобов’язання за цим Договором не будуть виконані належним чином, а Постачальник не матиме можливості або наміру виконати їх належним чином - розірвати договір в односторонньому порядку, сповістивши про це Постачальника за 5 (п’ять) робочих днів до дати розірвання Договору. У такому випадку Постачальник відшкодовує збитки, понесені Замовником у зв'язку з невиконанням або неналежним виконанням зобов’язань за цим Договором.
6.1.3. Відмовитись від прийняття товару у випадку виявлення недоліків, що виключають можливість використання за призначенням й не можуть бути виправлені Постачальником. У такому випадку Постачальник відшкодовує збитки, понесені Замовником у зв'язку із виявленням таких недоліків за цим Договором. 
6.1.4 Розірвати цей Договір в односторонньому порядку в разі затримки постачання товару Постачальником на термін більше ніж 15 (п’ятнадцять) календарних днів. Договір буде вважатися розірваним з дати отримання Постачальником офіційного письмового Повідомлення про таке розірвання або дати зазначеної у повідомлені Замовника. Це, тим не менше, не звільняє Постачальника від сплати штрафних санкцій та виконання будь-яких інших зобов’язань за цим Договором.  
6.1.5. Інші права, передбачені чинним законодавством України.
5.2. 6.2 Замовник зобов'язується:
6.2.1. Здійснити оплату виконаних належним чином і прийнятих Замовником зобов’язань  відповідно до розділу 4 даного Договору.
6.2.2. Впродовж 3 (трьох) робочих днів з моменту одержання видаткових накладних розглянути та підписати їх або направити Постачальнику вмотивовану відмову.
6.2.3. Повідомити Постачальника про виявлені недоліки впродовж 3 (трьох) робочих днів будь-яким засобом зв’язку (електронною поштою або листом). 
5.3. 6.3 Постачальник зобов'язується:
6.3.1. Передати Замовнику придбаний товар згідно Специфікації (Додаток 1).
6.3.2. Погодити із Замовником протягом 3 (трьох) робочих днів будь-які зміни в об’ємах, дати доставки товару, як і будь-які інші зміни, що можуть призвести до затримки виконання зобов’язань за цим Договором. Замовник розгляне кожен окремий випадок та погоджує/не погоджує такі зміни. У будь-якому випадку, зміни до цього Договору та його Додатків є підставою для укладання Додаткової Угоди.
6.3.3. За власний рахунок, вчасно та з урахуванням термінів, установлених Замовником, усунути недоліки, допущені Постачальником під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором.
6.3.4. Інформувати Замовника про хід виконання  Договору, обставини, що перешкоджають  його виконанню й завершенню, а також способи їхнього усунення.

7.   Здача й приймання товару.
7.1. Поставлений товар перевіряється Замовником у присутності Постачальника. У разі наявності всіх необхідних документів (сертифікатів відповідності, та ін.), відсутності зауважень та претензій з боку Замовника, Постачальник надсилає Замовнику видаткові накладні. 

8. Форс-мажорні обставини:
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо це сталося внаслідок обставин непереборної сили (форс-мажорні обставини). Сторона повинна повідомити іншу Сторону про настання форс-мажорних обставин протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту їх виникнення. Сторона повинна надати іншій Стороні підтвердження Торгово-промислової палати України про наявність форс-мажорних обставин на які дана Сторона посилається протягом 45 (сорока п’яти) календарних днів з моменту їх виникнення. Під форс-мажорними обставинами розуміють зовнішні й надзвичайні обставини, які не існували під час підписання даного Договору та виникли незалежно від волі сторін, про виникнення яких сторони не могли знати і діям яких сторони не могли перешкодити за допомогою засобів і коштів, застосування яких у конкретній ситуації справедливо вимагати й чекати від сторони, що підпала під дію форс-мажорних обставин. 
8.2. Форс-мажорними обставинами визначаються такі обставини, як пожежі, землетруси, війни, активні бойові дії, блокади, заборонні заходи міжнародних організацій, органів державної влади й управління.
8.3. Сторони можуть бути звільнені від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором, якщо доведуть, що це було викликано форс-мажорними обставинами. Термін виконання зобов'язань за цим Договором відкладається, у разі виникнення таких обставин, на час, впродовж якого останні будуть тривати.
8.4. Якщо обставини, зазначені вище, будуть тривати понад 3 (три) місяці, то кожна зі сторін буде вправі розірвати Договір повністю або частково. У такому випадку жодна зі сторін не буде мати права вимагати від іншої сторони відшкодування збитків, що виникли внаслідок дії форс-мажорних обставин. Сторони зобов'язуються при цьому у термін до 10 (десяти) днів провести остаточні взаєморозрахунки. Виникнення форс-мажорних обставин не звільняє сторони від виконання своїх зобов'язань після припинення дії таких обставин, якщо тільки Сторони не припинили дію даного Договору.

9. Відповідальність сторін
9.1. За порушення термінів і несвоєчасне виконання зобов’язань за цим Договором, за умови відсутності на те поважних причин та вини з боку Замовника, Постачальник сплачує Замовнику неустойку в розмірі 1 % від вартості несвоєчасно поставлених товарів  за кожний день затримки, а за порушення термінів понад 15 (п’ятнадцять) календарних днів додатково виплачує штраф у розмірі 7 % від вартості несвоєчасно поставленого товару. Починаючи з 16 (шістнадцятого) календарного дня затримки, Замовник має право розірвати Договір в односторонньому порядку. Договір вважається розірваним з дати отримання Постачальником офіційного письмового Повідомлення про таке розірвання або дати зазначеної у повідомлені Замовника. Це, тим не менше, не звільняє Постачальника від сплати штрафних санкцій та виконання будь-яких інших зобов’язань за цим Договором. Усі розрахунки проводяться за положеннями цього Договору та Додатків до нього. 
9.2. Замовник не несе будь-яку відповідальність за будь-яку шкоду заподіяну представникам, майну та обладнанню Постачальника або третій стороні під час виконання Договору.

10. Прикінцеві положення
10.1. Умови цього Договору мають однакову силу для обох Сторін і можуть бути змінені тільки за їхньої взаємної згоди з обов'язковим укладанням Додаткової Угоди, належним чином підписаної обома Сторонами. Будь-які розбіжності, що виникають під час виконання цього Договору, вирішуються шляхом переговорів або у встановленому законодавством України порядку
10.2. Договір набуває чинності з моменту його підписання і діє до _________ р., але у будь-якому разі, до повного виконання сторонами своїх зобов'язань за даним Договором.
10.3. Усі суперечки й розбіжності, що можуть виникнути у процесі виконання цього Договору або у зв'язку з його виконанням, мають вирішуватися шляхом переговорів уповноважених представників Сторін.
10.4. Будь-які суперечки, що не можуть бути врегульовані Сторонами шляхом переговорів, підлягають передачі на розгляд до суду за законодавством України.
10.5. Цей Договір складено українською мовою, у двох примірниках, по одному для кожної із Сторін. 



ЗАМОВНИК
БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД«РОКАДА» 
Код ЄДРПОУ 26346977
Адреса для листування: А/С 108, Київ-065, 03065, Україна
Р/р: UA_________________________
АТ «Райффайзен Банк Аваль» у м. Києві
МФО: 380805
E-mail: office@rokada.org.ua
Тел. +38 067 506 66 63




Голова правління

_____________________Наталія ГУРЖІЙ



ПОСТАЧАЛЬНИК
____________________________________
Місцезнаходження: ___________________
Юридична адреса: _____________________
р/р UA______________________________
(IBAN) у банку __________________________,   МФО ____________
ЄДРПОУ _______________  
Електронна адреса: ____________________
Тел: _________________________




Директор

______________________  _______________
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